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Se abre la sesiÓn a las 10.45 horas.

TEMA 143 DEL PROGRAMA (continuaciÓn)

LA SITUACION EN BOSNIA Y HERZEGOVINA: INFORME DEL SECRETARIO GENERAL
(A/47/747)

El PRESIDENTE (interpretaciÓn del árabe): Recuerdo a los

representantes que, en virtud de la decisión adoptada ayer por la tarde, la

lista de oradores para el debate sobre este tema se cerrará esta mañana, a las

11.00 horas.

Sr. AL-NI'MAH (Qatar) (interpretaciÓn del árabe): Es un honor para

mí dirigirme a la Asamblea General en nombre del Grupo de Estados Arabes, en

mi calidad de Presidente del Grupo por el mes de diciembre.

Al igual que todos los Estados que respetan los derechos humanos, los

Estados árabes están sumamente alarmados por la perpetuación de la agresión

serbia contra la población de Bosnia y Herzegovina, víctima de una guerra

genocida bajo el eufemismo de la "depuración 'tnica", recordatorio retrógrado

de similares tragedias humanas del pasado. Todos creíamos que esos tiempos se

habían ido para siempre. Todos creíamos que vivíamos en una era de derecho

internacional y respeto por los derechos de los pueblos a la libre

determinación, una era en que el respeto de los derechos humanos ocupaba un

sitial de honor en el accionar de los Estados.

Además, en esta situación constituye un acto flagrante de agresión contra

la integridad territorial de un Estado Miembro independiente de las Naciones

Unidas, con el objeto de anexar su territorio al del Estado agresor con el fin

de crear la denominada gran Serbia. La comunidad internacional nunca debió

permanecer con los brazos cruzados ante esta acción, como parece haber

procedido.

Sin embargo, en esta oscuridad vemos un destello de luz que, confiamos,

sea el anuncio de una nueva alborada. Existen indicios de que se estarían por

satisfacer las exigencias más importantes y apremiantes de los Estados árabes

islámicos y de la opiniÓn pública más lúcida. Esas exigencias son las

siguientes: la imposición de una zona de prohibición de sobrevuelo del

espacio aéreo de Bosnia y Herzegovina, si es preciso por la fuerza,
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y el levantamiento del embargo de armas contra Bosnia y Herzegovina para que

su pueblo pueda ejercer efectivamente su derecho de legítim3 defensa.

El mecanismo necesario para satisfacer la primera exigencia ya está a

nuestra disposición. El viernes pasado, la Organización del Tratado del

Atlántico del Norte (OTAN) declaró, tras una reunión de sus Ministros de

Defensa, que los aliados de la OTAN estaban dispuestos a proporcionar todos

los medios necesarios paro imponer una zona de prohibición de sobrevuelos en

el espacio aéreo de Bosnia y Herzegovina mediante la fuerza, tan pronto como

el Consejo de Seguridad se lo solicitara.

Por consiguiente, ha quedado suficientemente claro que no existe ya la

menor excusa para que el Consejo de Seguridad no adopte una nueva resolución

disponiendo la amplicación de la resolución 781 (1992) por todos los medios

posibles, incluido el uso de la fuerza.

Exhortamos al Gobierno de los Estados Unidos a que, sin demora, procure

que el Consejo de Seguridad apruebe una resolución de ese tipo antes del fin

de su mandato, que se producirá en unas pocas semanas. La situación no admite

mayor demora.

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
RD/pmd

A/47/PV.87
-6-

Sr. AI-Ni'Mah, Oatar

El Presidente electo declaró el viernes pasado su apoyo al uso de la fuerza

para hacer cumplir la prohibición de sobrevuelo del espacio aéreo de Bosnia y

Herzegovina. Por lo tanto, corresponde que la actual Administración tome la

iniciativa para que, antes de que termine su mandato, el Consejo de Seguridad

apruebe esa resolución. La declaración hecha el sábado pasado por el

Secretario de Estado de los Estados Unidos en el sentido de que la

Administración de su país está considerando actualmente la posibilidad de

emplear la fuerza para hacer cumplir la prohibición del sobrevuelo es un

motivo de optimismo. Sobre todo porque siguió diciendo que el actual Gobierno

no podía permanecer al margen, dejando la decisión en manos del Gobierno

entrante.

En cuanto al levantamiento del embargo de armas impuesto a Bosnia y

Herzegovina, hay motivos para esperar que haya a este respecto algún

acontecimiento positivo, en vista de los informes de que la actual

Administración de los Estados Unidos está a punto de reconsiderar todo el tema

y que vislumbra en una forma más positiva la posibilidad de levantar el

embargo. El Secretario de Estado declaró que discutiría esta cuestión en las

reuniones que ha de celebrar esta semana en algunas capitales europeas con el

fin de llegar a un consenso sobre el levantamiento del embargo de armas

impuesto a los mahometanos de Bosnia. Esperamos que se apruebe una resolución

levantando el embargo, puesto que ya es claro para todos que su imposición

contra el agresor al igual que contra la víctima de su agresión es una postura

ridícula que no resiste el menor razonamiento y que la conciencia humana no

puede aceptar. El derecho de legítima defensa está entre los derechos

fundamentales garantizados por la Carta de las Naciones Unidas, de modo que se

debe permitir que la República de Bosnia y Herzegovina pueda defenderse

mientras la comunidad internacional no sea capaz de disuadir al agresor serbio

con los medios que le proporciona la Carta, y en tanto carezca de una posición

resuelta ante otra demanda de los Estados árabes, o sea, la de que se someta a

juicio a los responsables por las atrocidades de la depuración étnica.

Parece haberse progresado en esta dirección. El Secretario de Estado de

los Estados Unidos declaró ayer en Estocolmo que el Gobierno de su país ha

reunido información y 1m realizado investigaciones sobre los actos perpetrados

por algunos individuos como paso previo a someterlos a la justicia.
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Esperamos que en los próximos días el Consejo de Seguridad apruebe una

resolución relativa al uso de la fuerza para poner en práctica su resolución

781 (1992) prohibiendo el sobrevuelo de la región, y otra eximiendo a Bosnia y

Herzegovina del embargo impuesto contra las entidades que constituyeron la ex

Yugoslavia. Conjuntamente con otros Estados 10 exhortamos a que defina su

posición al respecto sin mayor demora. De no hacerlo, el agresor seguirá con

su agresión y la comunidad internacional seguirá apareciendo como paralizada

ante ese hecho. Es una posición que no podrían aceptar los Miembros reunidos

hoy aquí ni los pueblos del mundo amantes de la paz. Dios nos creó como

pueblos diferentes para que hagamos el bien y frenemos la agresión. Nos creó

con diferentes religiones que expresan el patrimonio humano. Somos todos

diferentes, según la~ palabras del Corán y de la Biblia.

En su discurso durante la inauguración de la Asamblea Consultiva, Su

Alteza Real el Emir de Kuwait manifestó la posición de mi país en la siguiente

forma:

"El pueblo musulmán de la RepÚblica de Bosnia y Herzegovina se

enfrenta a actos bárbaros de agresión de las fuerzas serbias. Las

medidas internacionales adoptadas hasta ahora no han sido suficientes

para poner fin a esta tragedia. Respaldamos la resolución de la

Organización de la Conferencia Islámica a este respecto. Nos parece

adecuado que se establezca un plazo para aplicar las resoluciones que

aprobó el Consejo de Seguridad respecto de este conflicto. Respaldamos

asimismo las propuestas para que las Naciones Unidas tomen medidas aún

más estrictas y severas, inclusive la intervención militar. La

resolución sobre Somalia que aprobó recientemente el Consejo de Seguridad

puede allanar el camino a la aprobación de una resolución similar sobre

Bosnia y Herzegovina que aliviaría el sufrimiento de su pueblo y le

permitiría defenderse. Esto se puede lograr levantando el embargo de

armas impuesto contra ellos, siguiendo las disposiciones de la Carta de

las Naciones Unidas, que garantiza el derecho de todos los Estados a la

legítima defensa."

Sr. WISNUMURTI (Indonesia) (interpretación del inglés): Desde que

la Asamblea reanudara, en agosto pasado, su cuadragésimo sexto período de
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sesiones, la situación de Bosnia y Herzegovina ha seguido empeorando y ha

exacerbado la peligrosa tendencia a extender las perturbaciones en la región.

El Gobierno y el pueblo de Indonesia han seguido con profunda preocupación e

indignación las noticias cotidianas sobre la violencia creciente, el aumento

del número de víctimas y las privaciones humanas cada vez mayores. Los

informes del Secretario General de las Naciones Unidas y el debate que tuvo

lugar recientemente en el Consejo de Seguridad dan testimonio del horroroso

tributo en vidas humanas y de la destrucción al azar de monumentos culturales

y religiosos. Y la situación se ha visto aún más agravada por los intentos

descarados de ampliar por la fuerza las zonas controladas por los grupos

étnicos, las maniobras mortales para someter a la población por el hambre, el

bombardeo de p~leblos y ciudades y, lo que es peor de todo, la política y la

práctica inconscientes de depuración étnica. Se agrega a todo ello que ahora

se cierne sobre el horizonte, con la llegada del invierno, un desastre de

proporciones masivas.

Como reflejo de la grave preocupación de la comunidad mundial, en la

Décima Reunión de Jefes de Estado o de Gobierno de los Países no Alineados,

celebrada en Yakarta en septiembre pasado, se puso especial énfasis en la

situación de Bosnia y Herzegovina y se condenó las atrocidades que se cometen

contra la población civil, así como la violación generalizada de los derechos

humanos, y se exigió la retirada inmediata de todas las fuerzas extranjeras, .

la liberación de todos los prisioneros, el desmantelamiento de los centros de

detención y el respeto del derecho de todos los refugiados a regresar a sus

hogares.

-~---~
Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
ARl7/pmd

A/47/PV.87
-11-

Sr. WisnumurtL Indonesia

Los que participaron en la Sexta Reunión Extrao~dinaria de los Ministros

de Relaciones Exteriores de la Organización de la Conferencia Islámica, que se

celebró a comienzos de. este mes en Jeddah, expresaron profunda preocupación

ante el dramático deterioro de la situación en Bosnia y Herzegovina y

reafir~aron su compromiso de restaurar la paz, de conformicad con las

resoluciunes pertinentes de las Naciones Unidas.

Desde el estallido del conflicto, el Secretario General y la Comunidad

Europea han desplegado esfuerzos considerables con miras a lograr una cesacién

del fuego y la creación de un~ atmósfera propicia para el logro de una

solución negociada, que sea amplia y duradera. De modo similar, hemos

depositado nue~tra confianza en el Consejo de Seguridad, que ha continuado

examinando esta cuestión desde el inicio del conflicto en la región y ha

aprobado numerosas resoluciones en sus continuos esfuerzos para poner fin a

las hostilidades. Por consiguiente, representan un progreso moderado la

imposición de sanciones económicas, la prohibición de todos los vuelos

militares en el espacio aéreo de 50snia y Herzegovina, la decisión de

facilitar la prestación de asistencia humanitaria y la disposición que preve

la aplicación más estricta de sanciones económicas. Sin embargo, las

iniciativas que emprendieron las Naciones Unidas para poner fin a la lucha y a

las graves violaciones del derecho humanitario internacional han tenido hasta

la fecha sólo éxito limitado.

Ha transcurrido más de un año desde que el Consejo de Seguridad impusiera

el embargo general y completo respecto de todas las entregas de armas y equipo

militar a Yugoslavia, y un año desde que se estableciera el Comité para

garantizar su aplicación. Tomadas conjuntamente, esas medidas han tenido

relativamente poca repercusión para disuadir la agresión de un ejército que

otrora fuera uno de los más poderosos de Europa, bien entrenado y equipado.

Sin embargo, ha privado al pueblo bosnio, que no contaba con los equipos

suficientes, de su derecho de legítima defensa, de conformidad con el

Artículo 51 de la Carta. Por lo tanto, la delegación de Indonesia considera

que el Consejo de Seguridad debe responder a los llamamientos hechos por

muchos Estados Miembros para que se aplique un levantamiento selectivo y

parcial del embargo de armas, a fin de permitir que Bosnia y Herzegovina se

defienda contra la agresión y las violaciones masivas del derecho humanitario
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internacional. Tal enfoque por sí mismo obliga~ía a los serbios a tratar de

llevar a cabo negociaciones de buena fe y lograr una solución política

duradera.

Al respecto, mi delegación apoya la opinión ampliamente compartida de que

la división de Bosnia y Herzegovina de acuerdo con pautas étnicas o religiosas

no resolvería el problema. Por el contrario, daría lugar a conflictos

prolongados y perpetuaría ló inestabilidad regional, sentando las bases para

conflictos futuros. En su informe que figura en el documento S/24795, el

Secretario General ha expresado con certeza que:

"La población de Bosnia y Herzegovina está inseparablemente

entremezclada. Por lo tanto, no parece haber medio viable de crear tres

Estados con territorios separados sobre la base de principios étnicos o

religiosos." (S/24795, párr. 36)

De manera similar, en la resolución 787 (1992) del Consejo de Seguridad se ha

afirmado categóricamente que:

"Toda toma de territorio por la fuerza y toda práctica de 'depuración

étnica' es ilícita e inaceptable, y no se permitirá que afecte el

resultado de las negociaciones sobre las disposiciones constitucionales

para la RepÚblica de Bosnia y Herzegovina; e insiste en que se permita a

todas las personas desplazadas regresar en paz a sus antiguos hogares."

(resolución 787 (1992) del Consejo de Seguridad. párr. 2)

Enfrentamos el grave peligro de la eliminación de un Estado Miembro de

las Naciones Unidas como resultado de la agresión constante y el exterminio de

su pueblo. Por lo tanto, la delegación de Indonesia insta a la plena

aplicación de todas las resoluciones del Consejo de Seguridad y hace un

llamamiento para que la comunidad internacional brinde apoyo a Bosnia y

Herzegovina, en especial en el ejercicio de sus derechos en virtud del

Artículo 51 de la Carta. Exhortamos a la cesación inmediata de las

hostilidades, a que se ponga fin a la violencia, que no ha disminuido, en

especial a la práctica genocida de depuración étnica, y a que se otorguen

garantías de no injerencia por fuerzas externas. Debe permitirse que se

preste asistencia humanitaria sin impedimentos. Además, debe identificarse y

declararse responsables a quienes cometieron graves violaciones de los

derechos humanos y del derecho humanitario internacional. Una medida necesaria
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y positiva es la decisión del Consejo de Seguridad que figura en su resolución

780 (1992), en la que pide al Secretario General que establezca una Comisión

de Expertos imparcial para investigar las pruebas de graves violaciones de los

Convenios de Ginebra y otras leyes humanitarias internacionales.

Por último, reiteramos nuestro apoyo de los mecanismos institucionales

que se establecieron en la Conferencia de Londres y su Declaración de

principios, que incluye, entre otras cosas, la obligación fundamental de

respetar la independencia, soberanía e integridad territorial de todos los

Estados de la región. Debe lograrse una solución política negociada para

evitar el aumento de la violencia y la ampliación de las hostilidades.

Abrigamos la esperanza de que las Naciones Unidas actúen en forma eficaz, con

decisión y determinación, para defender los principios consagrados en la Carta

y aplicar la reafirmación de la seguridad colectiva contra las amenazas de

agresión que se declaró en la Reunión en la Cumbre del Consejo de Seguridad, a

principios de este año.

Sr. KHOSHROO (República Islámica del Irán) (interpretación del

inglés): Durante más de un año, se ha violado la integridad territorial y la

soberanía de la República de Bosnia y Herzegovina. Como resultado de ello, el

pueblo indefenso de dicho país se ha visto sometido a la agresión extranjera y

a una campaña sistemática de genocidio tendiente al exterminio de esta joven

República. Las fuerzas serbias han dado muerte a miles de personas mediante

ataques terrestres y aéreos indiscriminados contra centros civiles. Se ha

expulsado, deportado y detenido en campos de concentración a cientos de miles

de civiles, en virtud de la aborrecible práctica de depuración étnica, que

constituye un acto de genocidio que recuerda algunos de los capítulos más

tristes de la historia humana. Además, los serbios han impedido continuamente

la enerega de suministros de alimentos y medicamentos que se requieren en

forma urgente a la población civil, y han utilizado la calefacción, la

electricidad y los alimentos como armas con el objeto de obligar a la

población no serbia en Bosnia y Herzegovina a aceptar sus peticiones

agresoras. Como expresó el Relator Especial de la Comisión de Derechos

Humanos en su informe de 6 de noviembre de 1992:
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"La depuración étnica no parece ser la consecuencia de ia guerra sino más

bien su objetivo.~ (A/47/635. pirro 6)

Además, el conflicto actual en Bosnia y Herzegovina ~lantea el grave

riesgo de extenderse a zonas adyacentes. La tirantez cada vez mayor en

Kosovo, Vojvodina y Sanjak es motivo de preocupación y las perspectivas de

violencia en esas zonas podría llevar a un conflicto regional más amplio.
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Es evidente que, en Bosnia y Herzegovina, el mundo es testigo de un caso

claro de agresión cometida por las 'autoridades de Belgrado y sus vicarios de

Bosnia contra un Miembro de las Naciones Unidas. Cabe considerar la reacción

del Consejo de Seguridad durante la crisis producida por la agresión serbia.

En virtud de la Carta de las Naciones Unidas, el Consejo de Seguridad tiene la

responsabilidad primordial de mantener la paz y la seguridad internacionales.

Hasta el presente, el Consejo de Seguridad ha aprobado numerosas resoluciones

respecto de la situación en Bosnia y Herzegovina, pero ninguna de ellas se ha

ocupado de la causa real de la tragedia. El Consejo de Seguridad sólo ha

abordado los efectos de la crisis e, iucluso en ello, ha tropezado con la

intransigencia serbia.

Las fuerzas serbias han violado todas las resoluciones del Consejo de

Seguridad, tanto cuando se exigió la cesación de las hostilidades corno cuando

el Consejo de Seguridad decidió prohibir los vuelos militares en el espacio

aéreo de la República de Bosnia y Herzegovina. Si el Consejo de Seguridad

hubiera actuado con determinación en cuanto los serbios transgredieron la

primera resolución, el pueblo indefenso de Bosnia y Herzegovina no se habría

visto, corno ahora, al borde de la aniquilación total de su paí~. En realidad,

no se ha enviado a los serbios una señal clara de que ha llegado el momento de

decir basta y de que no pueden seguir agrediendo impunemente.

Podernos preguntarnos por qué Serbia y Montenegro y los ultranacionalistas

serbios han de cambiar su actitud. ¿Por qué deberían modificar su conducta si

cuentan con el poder y la supremacía militares y continúan recibiendo

armamentos sofisticados, mientras sus víctimas carecen de los medios más

elementales de defensa y, además, están sometidas a un embargo de armamentos?

Debernos admitir que las actuales medidas contra los agresores no han remediado

las consecuencias de la agresión y que es menester hacer mucho más, sobre la

base de la Carta de las Naciones Unidas, a fin de salvaguardar la integridad

territorial de un Estado Miembro de la Organización, la República de Bosnia y

Herzegovina, por conducto de lo cual se mantendría el prestigio y la autoridad

de las Naciones Unidas.

La comunidad ~nternacional acogió con beneplácito la convocación de la

Conferencia Internacional sobre la ex Yugoslavia para lograr una solución

justa y pacífica en ese territorio. Nadie puede negar los esfuerzos de los
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copatrocinadores de la Conferencia de Londres, pero nadie puede negar tampoco

que los serbios han continuado haciendo caso omiso de los compromisos que

contrajeron en la Conferencia. Ha aumentado la población de los campos de

concentración y prosiguen los ataques aéreos y los bombardees contra las

ciudades de Bosnia y Herzegovina.

¿Qué ha de hacerse ante estos constantes actos de agresión? En la Última

declaración del Consejo de Seguridad, de 3 de diciembre de 1992, se señaló que

"Si tales ataques y acciones continúan, el Consejo de Seguridad se

planteará, lo antes posible, tomar nuevas medidas contra quienes los

cometan o apoyen ••• " (S/PV.3146, pág. 6)

En la cruel situación actual no podemos sino llegar a la conclusión de

que la agresión serbia contra la RepÚblica de Bosnia y Herzegovina ha

alcanzado dimensiones tales que la Única medida real y auténticamente nueva

que el Consejo de Seguridad puede toma~ es recurrir al Artículo 42 de la Carta

de las Naciones Unidas.

Hace menos de cuatro meses, la Asamblea General, como el Único órgano

genuinamente representativo de las Naciones Unidas, se reunió para debatir la

trágica situación en Bosnia y Herzegovina y aprobó la resolución 46/242 por

una abrumadora mayoría. Esta resolución, que representa la voluntad colectiva

de la mayoría de los Miembros de las Naciones Unidas, reafirmó, entre otras

cosas, el derecho de legítima defensa de la RepÚblica de Bosnia y

Herzegovina. Muchos de los oradores que intervinieron en esas reuniones

creían que, si el Consejo de Seguridad no estaba preparado para asumir la

reponsabilidad que le confiere el Artículo 42 de la Carta, debería reconocer

el hecho de que la RepÚblica de Bosnia. y Herzegovina tiene el derecho

inmanente de legítima defensa, individual o colectiva, en virtud del

Artículo 51 de la Carta de las Naciones Unidas.

Nos reunimos hoy nuevamente para examinar la situación en Bosnia y

Herzegovina, que se ha venido deteriorando desde agosto, cuando la Asamblea

General consideró la cuestión, debido a los constantes actos de agresión

serbia y el desprecio total de las decisiones del Consejo de Seguridad, el

derecho internacional y la legitimidad internacional. Los serbios continÚan

apropiándose de tierras, y algunas de las ciudades de Bosnia y Herzegovina
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han caído porque sus defensores se quedaron sin municiones. ¿Cómo puede la

República de Bosnia y Herzegovina defenderse de ~Jno de los ejércitos más

grandes dp. Europa cuando las Naciones Unidas no están en po~ición de

garantizar la defensa y la seguridad en salvaguardia de lñ soberanía y la

integridad territoriaJ. de uno de sus Miembros?

Recientemente, en su sexto período extraordinario de sesiones, la

Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriores Islámicos pidió al Consejo

de Seguridad que aclarara la situación y declarara en forma explícita que el

embargo de armas impuesto contra la antigua Yugoslavia por la resolución 713

{1991) no se aplica a la República óe Bosnia y Herzegovina. La Organización

de la Conferencia Islámica (OCI), que incluye aproximadamente a un tercio de

todos los miembros de las Naciones Unidas, también solicitó al Consejo de

Seguridad que examinara, para el 15 de enero de 1993, la situación en Bosnia y

Herzegovina y la aplicación de las resoluciones pertinentes del Consejo de

Seguridad y los acuerdos de la Conferencia de Londres. En realidad, la

decisión más reciente de la OCI surge del hecho de que los países islámicos,

junto con muchos otros, se sienten desalentados al ser testigos del exterminio

y la extinción de una nación.

La Asamblea General debería enviar a los agresores una indicación clara

de que la comunidad internacional no permanecerá de brazos cruzados mientras

se intenta la aniquilación total de un Estado Miembro de las Naciones Unidas.

En nuestra opinión, la Asamblea General debería, primero, instar al Consejo de

Seguridad a aplicar y ejecutar de inmediato todas las resoluciones existentes

en relación con la República de Bosnia y Herzegovina, y lanzar un ultimátum a

las fuerzas serbias para que pongan fin a la agresión o, de lo contrario, se

atengan a las consecuencias derivadas de la autorización, por parte del

Consejo de Seguridad, del uso de todos los medios necesarios para mantener y

restablecer la soberanía, la independencia política, la integridad territorial

y la unidad de la República de Bosnia y Herzegovina. Segundo, la Asamblea

General tendría que exhortar al Consejo de Seguridad a levantar el embargo de

armas c~ntra Bosnia y Herzegovina y establecer zonas de seguridad en Sarajevo

y otras ciudades bosnias. Tercero, la Asamblea General debería reiterar la

necesidad de aplicar sin dilación la resolución 781 (1992) del Consejo de
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Sr. Khoshroo, República
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Seguridad, por la que se prohíben todos los vuelos militares en el espacio

aéreo de Bosnia y Herzegovina. Cuarto, la Asamblea debería establecer un

tribunal internacional de crímenes de guerra, para j~_~~r y castigar a todos

los 1ue han cometido críw.~nes de guerra en la República de Bosnia y

Herzegovina. Quinto, la Asamblea General tendría que solicitar a los

copresidentes de la Conferencia Internacional sobre la ex Yugoslavia que

informaran acerca de las razones de la falta de progresos en la labor del

Grupo de Trabajo sobre la RepÚblica de Bosnia y Herzegovina.

Para concluir, quisiera hacer hincapié en que el factor tiempo es

esencial. Se debe instar al Consejo de Seguridad a actuar con celeridad. En

esta coyuntura, el Consejo de Seguridad tiene la máxima responsabilidad en la

salvación de una nación. Ninguna medida del Consejo de Seguridad, como no sea

el levantamiento del embargo de armas contra Bosnia y Herzegovina, podrá

detener la agresión. Además, las Naciones Unidas deberían alentar más envíos

de ayuda humanitaria a Bosnia y Herzegovina, para que la población inocente de

ese país pueda sobrevivir en el invierno. El pueblo y el Gobierno de la

RepÚblica Islámica del Irán han movilizado sus recursos para ayudar al pueblo

de Bosnia y Herzegovina. En este sentido, se han establecido varios puentes

aéreos con ese país y se han enviado convoyes con suministros de socorro

humanitario.

El futuro juzgará nuestras acciones y hechos de hoy. Debemos tratar de

rectificar nuestras respuestas insuficientes al pedido bosnio de ayuda, para

que podamos tener éxito en el cumplimiento de nuestras obligaciones

internacionales. La seguridad del pueblo bosnio sólo puede restablecerse a

través de medidas vigorosas, decididas e inmediatas.

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
JG/9/mg

Al471PV.87
-21-

Sr. ELARABY (Egipto) (interpretación del árabe): Los trágicos

aCDntecimientos que tienen lugar en el Estado de Bosnia y Herzegovina son

motivo de gran preocupación. La situación se ha deteriorado con alarmante

rapidez, y la delegación egipcia desea señalar a la atención de la Asamblea

General el peligroso precedente que se establece. Un Estado Miembro está en

peligro de desaparecer como resultado del uso de la fuerza militar.

Lo que está sucediendo hoy en Bosnia y Herzegovina es el resultado

directo de la agresión flagrante cometida por Serbia contra el territorio de

Bosnia y Herzegovina. Esta agresión es parte integrante de las ambiciones

territoriales de los que desean crear "una gran Serbia" por la fuerza de las

armas. Los recursos militares de que disponen los serbios les permite cometer

una agresión contra los vecinos independientes. Por lo tanto, si hemos de

resolver la crisis debemos abordar sus causas, y debemos hacerlo adoptando

medidas internacionales que pongan fin a la agresión y a todas las prácticas

que la acompañan. A fin de reafirmar el principio de inadmisibilidad del uso

de la fuerza en las relaciones internacionales, es esencial que el Consejo de

Seguridad examine todas sus resoluciones sobre la materia y asuma sus

responsabilidades en virtud de la Carta a fin de que esas resoluciones tengan

efecto, haciéndolo en un plazo que esté en consonancia con el peligro que

presenta la situación en Bosnia y Herzegovina. El Consejo de Seguridad debe

adoptar medidas definitivas y asegurarse de la aplicación de las resoluciones

que ha aprobado al respecto.

En primer lugar, debe establecer un plazo para la aplicación de sus

resoluciones; en segundo término, si continuara la intransigencia de Serbia y

Montenegro, el Consejo debería aplicar las medidas estipuladas en el

Capítulo VII de la Carta a fin de obligar al agresor a respetar las normas de

la legalidad internacional; en tercer lugar, el embargo militar contra

Yugoslavia, en virtud de la resolución 713 (1991), debe ser revisado debido la

imposibilidad de llegar a una solución entre el agresor y la víctima de la

agresión. El Gobierno de Bosnia y Herzegovina debe tener la posibilidad de

adquirir elementos militares de legítima defensa de conformidad con el

Artículo 51 de la Carta. Se deben aplicar sin demora los mecanismos

obligatorios a los vuelos militares, de modo que la asistencia militar a

Bosnia no caiga en manos de los serbios que están en Bosnia.
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Mi delegación ha estudiado el informe del Secretario General, documento

S/24848, especialmente el párrafo 12, del que cito lo siguiente:

"Parece ser evidente que las autoridades de Belgrado, si decidieran

hacerlo, podrían tomar medidas que tendrían efectos muy persuasivos en

las autoriclades locales serbias, sobre todo en vista de la considerable

dependencia económica de muchas zonas protegidas de la ex RepÚblica de

Yugoslavia." (S/24848, párr. 12)

~l informe da pruebas de que el Gobie~no de Belgrado es responsable por las

violaciones de la paz y la saguridad regionales, contradiciendo la afirmación

de las autoridades de Be1grado de que no tienen control sobre las entidades

serbias locales. El informe también señala a la atención las deficiencias del

sistema de embargo, es decir, la prohibición de los vuelos militares. En el

párrafo 43 se dice que muchas aeronaves militares han logrado evadir el radar

que tiene por objeto detectarlas.

Es absolutamente vital lograr una solución política completa del problema

de Bosnia y Herzegovina. Mi delegación desea brindar su pleno apoyo a los

esfuerzos que con tal fin ha realizado la Conferencia Internacional sobre la

ex Yugoslavia. También apoyamos el proyecto de marco constitucional que

propusieron los copresidentes de la Conferencia.

Deseo destacar los siguientes puntos: en primer lugar, se debe fijar un

plazo, un tiempo límite para las negociaciones, después de las cuales los

copresidentes informarían al Consejo de Seguridad sobre sus conclusiones; en

segundo término, en el proyecto de arreglo constitucional se debe respetar el

factor tiempo, de modo que la parte culpable de obstrucción no utilice el

tiempo en su provecho y que llegue finalmente el día en que la mayoría bosnia

pueda beneficiarse con ese arreglo; en tercer lugar, las personas desplazadas

o expulsadas deben poder retornar a sus hogares y recuperar sus bienes.

En momentos en que, entre sus preocupaciones, el mundo ha puesto en un

primer plano de importancia el respeto de los derechos humanos, han aparecido

algunas manifestaciones horrorosas de "depuración étnica". Estas

manifestaciones equivalen realmente a un crimen de genocidio, el más horrible

de los crímenes. Egipto condena estas atrocidades inhumanas e insiste en que

se les ponga fin inmediatamente, bajo estrecha supervisión internacional. Si

estudiamos atentamente los acontecimientos en Bosnia y Herzegovina, veremos
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que la "deput'Clción étnica" no es el resultado de la guerra que tiene lugar

allí, sino más bien su fin esencial; no un efecto sino una causa. Mi

delftgación ha leído el informe del Secretario General al que me he referido,

así como las conclusiones del Relator Especial de la Comisión de Derechos

Humanos sobre Yugoslavia.

Quedan claros los Diguientes puntos: en primer lugar, la "depuración

étnica" se produce especialmente en las regiones controladas por los serbios y

es parte de los objetivos de la política serbia; en segundo término, tras

todas estas maniobras serbias hay un objetivo, que es el de incorporar las

regiones ocupadas por los serbios en Bosnia y Herzegovina a lo que se llama la

gran Serbia; eu tercer lugar, la disparidad flagrante entre los armamentos de

que disponen los serbios y los que tienen los musulmanes en Bosnia y

Herzegovina, que contribuye a la intensificación de la "depuración étnica";

por último, el Gubierno central es responsable y cómplice de estos actos de

"depuración étnica", así como de las detenciones arbitrarias y actos de

tarrorismo cometidos contra hogares y lugares de culto.
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Es absolutamente esencial que la Comisión de Expertos creada por la

resolución 780 (1992) del Consejo de Seguridad se reúna con urgencia. La

Asamblea General también debe crear un tribunal especial para juzgar a los

cuLpables de las atrocidades en Bosnia y Herzegovina.

Mi delegación celebra los empeños del Secretario General y de los órganos

pertinentes de las Naciones Unidas, así como de la Fuerza de Protección de las

Naciones Unidas (UNPROFOR), cuyos integrantes cumplen sus tareas en nombre de

toda la comunidad internacional. Queremos referirnos al informe del

Secretario General (SI24848), que contiene información detallada al respecto y

que en particular pone de relieve la necesidad de la cesación del fuego y de

las hostilidades y de que Se vigilen las fronteras de Bosnia y Herzegovina,

con el fin de impedir las incursiones. Sn dicho informe también se pide que

~_ brinden protección a los envíos de asistencia humanitaria y ayuda militar.

Mi delegación se complace ~or la resolución 795 (1992) del Consejo de

Seguridad, que autoriza al Secretario General a establecer la presencia de las

Naciones Unidas en las fronteras de la antigua Yugoslavia y en Kosovo, sobre

todo teniendo en cuenta - como indica el informe - que las fuerzas serbias

cometen numerosas violaciones y ejecutan una política de "depuración étnica"

en esa región.

La delegación egipcia desea recordar que a menos que las Naciones Unidas

actúen con toda urgencia, bien podrían enfrentarse a una situación sumamente

complicada y explosiva en esa región tan neurálgica del mundo. Mi delegación

figura entre los patrocinadores del proyecto de resolución que se va a

presentar. En tal carácter, exhorta a los Estados Miembros a que reafirmen su

solidaridad con el pueblo de Bosnia y Herzegovina, que ha sido víctima de la

agresión, apoyando el proyecto de resolución por una gran mayoría.

Sir David HANNAY (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte)

(interpretación del inglés): Tengo el honor de hacer uso de la palabra en

nombre de la Comunidad Europea y sus Estados miembros.

La tragedia en la antigua Yugoslavia constituye una grave amenaza para la

paz y la estabilidad en la región. Ha provocado inmensos e inaceptables

sufrimientos humanos. La Comunidad Europea apoya plenamente los incansables
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esfuerzos de Lord Owen y el Sr. Vance, en virtud de la Conferencia

Internacional sobre la ex Yugoslavia, para promover la cesación de las

hostilidades y las negociaciones tendientes a lograr una solución pacífica.

a pesar de estos intentos, las partes no han cumplido con muchos de los

acuerdos a los que se llegó en la Conferencia de Londres. No se ha demostrado

una verdadera voluntad de paz.

La responsabilidad primordial por el conflicto y su brutalidad recae en

los actuales dirigentes de Serbia y de los serbios bosnios. La principal

víctima ue las acciones de todas las partes ha sido la población musulmana de

Bosnia y Herzegovina. En desafío ~ las resoluciones del Consejo de Seguridad,

las fuerzas serbias en Bosnia y Herzegovina han emprendido una campaña salvaje

de agresión militar, "depuración étnica" y persecución y tortura de civiles.

De manera clara, los renovados ataques en Sarajevo son parte de una campaña

sistemática para ocupar territorio y ciudades. Los responsables de todos

estos crímenes contra el derecho humanitario de las distintas partes deberán

rendir cuentas personalmente y serán llevados ante la justicia. Las

autoridades serbias en Belgrado tienen igual responsabilidad por fomentar el

conflicto y no utilizar su indudable influencia y sus recursos para

limitarlo. La Comunidad Europea pide a las autoridades croatas, por su parte,

que cumplan con todas las resoluciones del Consejo de Seguridad de las

Naciones Unidas y cooperen de buena fe con el proceso de paz, ya que también

ellas tienen una parte de la responsabilidad por los ataques contra la

población musulmana.

La Comunidad Europea está consternada por la detención y la violación

sistemáticas de mujeres musulmanas. Condena enérgicamente estos actos de

brutalidad inenarrable, que forman parte de una estrategia deliberada

destinada a aterrorizar a la comunidad musulmana en Bosnia y Herzegovina, con

el propósito de lograr el objetivo de la "depuración étnica". Exige que se

cierren de inmediato todos los campamentos de detención, en particular los

campamentos para mujeres. Debe brindarse un acceso libre y seguro a las

organizaciones humanitarias, a fin de que todos los que están detenidos en

esos campamentos puedan ser ayudados. La Comunidad y sus Estados miembros han

de considerar favorablemente toda asistencia adicional que se pueda prestar a

las víctimas. La Comunidad Europea ha decidido el envío rápido de una
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delegación para investigar al respecto e informar con urgencia a los Ministros

de Relaciones Exteriores. La Comunidad Europea pide a las Naciones Unidas que

apoyen a esa misión.

La Comunidad Europea reitera que la comunidad internacional no aceptará

la adquisición de territorio por la fuerza ni tampoco la partición de Bosnia y

Herzegovina. La Comunidad Europea apoya firmemente los empeños de los

copresidentes por arribar a una solución constitucional basada en las

propuestas hechas por el Embajador Ahtisaari y el reconocimiento mutuo del

carácter multiétnico de Bosnia y Herzegovina. Debe respetalse y garantizarse

el derecho a la existencia de las diferentes comunidades ce Bosnia y

Herzegovina.

La Comunidad Europea rinde homenaje al valor y la constancia de los

integrantes de la Fuerza de Protección de las Naciones Unidas (UNPROFOR) y de

quienes llevan a cabo el puente aéreo, de la Misión de Vigilancia de la

Comunidad Europea, de la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas

para los Refugiados (OACNUR) y ds las demás organizaciones que participan en

las peligrosas tareas del mantenimiento de la paz y el suministro de ayuda.

En cuanto al mantenimiento de la paz, los países de la Comunidad Europea

están ampliamente representados en la UNPROFOR con 5.500 soldados en Bosnia y

Herzegovina, además de los casi 5.000 que se encuentran en Croacia. En virtud

de las disposiciones excepcionales para una fuerza de las Naciones Unidas, la

operación de protección a los envíos de asistencia humanitaria a Bosnia está

siendo financiada por los propios Estados de la Comunidad Europea, con un

monto estimado de 400 millones de dólares. Naturalmente, la Comunidad Europea

está aportando su contribución habitual del 32,15~ del costo de las otras

operaciones de las Naciones Unidas en la antigua Yugoslavia.

En la esfera humanitaria, la Comunidad Europea ha desempeñado una vez más

un papel destacado. Las contribuciones de la Comunidad y sus Estados miembros

a los esfuerzos humanitarios en la antigua Yugoslavia ascienden hasta ahora a

más de 610 millones de dólares. Gran parte de este monto se ha destinado a la

Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados

(OACNUR), el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia (UNICEF), el Comité

Internacional de la Cruz Roja (CICR) y otros organismos humanitarios

internacionales. El puente aéreo a Sarajevo, en el cual están participando

varios Estados miembros de la Comunidad Europea, les ha costado a éstos muchos
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millones de dól~res. Más de 320.000 refugiados de la antigua Yugoslavia han

recibido asilo en los Estados miembros de la Comunidad Europea.

Se necesitan con urgencia recursos adicionales. La Conferencia de examen

de las Naciones Unidas, realizada en Ginebra el 4 de diciembre, puso en claro

que no se ha eliminado el riesgo de una tremenda tragedia humanitaria en

Bosnia durante este invierno. Se necesitan más medidas para brindar

protección a la población civil mediante la creación de zonas de seguridad y

dando refugio en el exterior a las categorías de refugiados especialmente

vulnerables. La Comunidad y sus Estados miembros han de seguir respondiendo

generosamente a los urgentes requerimientos de carácter humanitario y han

creado un grupo de trabajo con este fin.
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La nación serbia se enfrenta a una elección clara e inminente. Si se

produce un cambio radical en la política y una cooperación genuina con el

proceso de paz, se volverá a admitir gradualmente a Serbia en la comunidad

internacional. La Comunidad Europea apoya los esfuerzos de las fuerzas

políticas que están intentando que Serbia regrese del borde del abismo.

Si por otra parte, el régimen de Belgrado continúa con su polític&

actual, la comunidad internacional tornará medidas más firmes, incluyendo el

fortalecimiento y ampliación de las sanciones existentes y previniendo la

participación serbia en cualquier órgano internacional, y esto aislaría

totalmente a Serbia durante mucho tiempo.

La Comunidad Europea y sus Estados miembros enviarán observadores a las

próximas elecciones bajo los auspicios de la Conferencia sobre la Seguridad y

la Cooperación en Europa (CSCE). Extraerán las conclusiones apropiadas si las

autoridades actuales no siguen procedimientos justos y equitativos.

La Comunidad Europea apoya plenamente las medidas tomadas en el Adriático

por la Unión Europea Occidental y la Organización del Tratado del Atlántico

del Norte para hacer cumplir las sanciones y el embargo de armas. La

Comunidad y sus Estados miembros tomarán medidas adicionales para ayudar a

reforzar las sanciones sobre el Danubio, e insta a los Estados ribereños a que

desempeñen plenamente su papel.

La Comunidad Europea pide el envío rápido de observadores a la frontera

entre Serbia y Bosnia y Herzegovina. En vista de las muchas violaciones de la

~esolución 786 (1992) del Consejo de Seguridad, la Comunidad Europea considera

que el Consejo de Seguridad debe examinar la situación a la luz del párrafo 6

de la parte dispositiva de esa resolución.

La Comunidad Europea celebra la decisión de los copresidentes de

celebrar, el 16 de diciembre, una reunión a nivel ministerial del Comité

Directivo de la Conferencia Internacional. La reunión debe discutir la serie

de medidas necesarias en apoyo a los copresidentes a fin de aumentar la

presión contra las partes para poner fin al derramamiento de sangre y negociar

seriamente una constitución para Bosnia.

Evidentemente, en esta reunión se debatirá la gama de otros problemas en

la antigua Yugoslavia, muchos de los cuales se han mencionado durante este

debate. Mencionaré dos de ellos ahora.
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I

Primero, debe restaurarse la autonomía de Kosovo dentro de Serbia. Todas las

partes interesadas en Kosovo, especialmente Serbia, deben ejercer la

moderación, deben respetars0 los derechos humanos de los habitantes de

Kosovo.

Segundo, la Comunidad Europea acoge con beneplácito la resolución 795

(1992) del Consejo de Seguridad sobre la ex República Yugoslava de Macedonia,

que autoriza al Secretario General a establecer la presencia de la Fuerza de

Protección de las Naciones Unidas (UNPROFOR) en dicha República.

Como he señalado, la Comunidad Europea y sus Estados miembros están

asumiendo un compromiso masivo en Bosnia y Herzegovina y las demás partes de

la antigua Yugoslavia. En el establecimiento de la paz, lo hacemos a través

de la Conferencia Internacional conjunta de la Comunidad Europea y las

Naciones Unidas. En el mantenimiento de la paz, por medio de la Misión de

Vigilancia de la Comunidad Europea y con nuestra contribución económica y de

tropas a la UNPROFOR, a través de nuestras contribuciones a los organismos

humanitarios, el puente aéreo y la protección de los convoyes humanitarios, y

a través de nuestros esfuerzos por reforzar las sanciones como arma contra las

autoridades serbias. Estamos haciendo mucho, y estamos dispuestos a hacer

mucho más.

Si bien la situación en la antigua Yugoslavia es difícil, debemos

perseverar. La Comunidad Europea continuará dando prioridad a los medios

políticos a fin de resolver la crisis en Yugoslavia. Pero, teniendo en cuenta

la gravedad de esta situación trágica, no tiene más remedio que fomentar otras

iniciativas que la comunidad internacional se vea obligada a emprender y

participar en ellas.

Sr. ALLAGANY (Arabia Saudita) (interpretación del árabe): La crisis

en la antigua Yugoslavia, y especialmente la situación en la República de

Bosnia y Herzegovina, sigue representando una grave amenaza para la paz y la

seguridad internacionales y es motivo de grave preocupación. Es esencial que

los foros internacionales que se enfrentan a los problemas de la antigua

Yugoslavia logren resultados concretos.

A pesa~ de que las resoluciones 770 (1992) y 771 (1992) del Consejo de

Seguridad fueron aprobadas hace bastante tiempo y a pesar de que han

transcurrido más de 70 días desde que concluyera la Conferencia de Londres
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sobre el arreglo del conflicto en el territorio de la antigua Yugoslavia, no

se han realizado progresos reales hacia la aplicación de las resoluciones del

Consejo de Seguridad pertinentes para Bosnia y Herzegovina ni hacia la

aplicación de los resultados de la Conferencia de Londres sobre esa cuestión.

El pueblo de Bosnia y Herzegovina sigue siendo víctima de una guerra

genocida llevada a cabo por las fuerzas serbias y por fuerzas que reciben

apoyo de Serbia y Montenegro, lo que ha costado la vida de miles de personas

inocentes y ha ocasionado el desplazamiento de un gran se~nento de la

población de sus hogares y propiedades.

Como respuesta a la noble invitación del Gobierno del Custodio de los Dos

Santos Lugares, el Rey Fabd bin-Abdul Aziz al-Saud, se celebró el sexto

período extraordinario de sesiones de los Ministros de Relaciones Exteriores

de la Organización de la Conferencia Islámica en Jeddah, en el Reino de Arabia

Saudita, los días l° y 2 de diciembre de 1992 con el fin de examinar el

deterioro de la situación en Bosnia y Herzegovina.. En ese período de

sesiones, la Organización de la Conferencia Islámica aprobó la resolución 1/6,

en la que se condenó el obstinado rechazo por parte de Serbia Y' Montenegro de

las resoluciones internacionales pertinentes, la intransigencia de los

dirigentes serbios que desafían a la comunidad internacional y su negativa a

cumplir las resoluciones de la Conferencia de Londres.

La Organización de la Conferencia Islámica hizo un llamamiento al Consejo

de Seguridad para que desplegara fuerzas de las Naciones Unidas a lo largo de

las fronteras entre Bosnia y Herzegovina y Serbia y Montllnegro con el fin de

detectar e impedir la prestación de asistencia directa o indirecta a las

fuerzas serbias militares y paramilitares. Asimismo, la resolución hizo un

llamamiento a las Naciones Unidas y a otras organizaciones para que

consideraran el rápido establecimiento de zonas seguras en estrecha

coordinación con todas las partes interesadas en los actuales esfuerzos

humanitarios en Bosnia y Herzegovina, evitando al mismo tiempo cualquier

medida que alentara la política serbia de "depuración étnica".

El Relator Especial de la Comisión de Derechos Humanos y un grupo de

relatores del Consejo Económico y Social han preparado un informe detallado

sobre las graves y masivas violaciones de los derechos humanos en el

territorio de la antigua Yugoslavia.
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La n.o~a del Secretario General do fecha 6 de noviembre de 1992 dice:

"El ~ttflicto militar en Bosnia y Herzegovina, cuyo objeto es lograr la

'depuración étnica', sigue siendo un asunto que suscita particular

preocupación y reviste la máxima urgencia." (A/47/635, párr. 1)

Para la comunidad internacional, la depuraciótt étnica que están llevando a

cabo las fuerzas serbias en Bosnia y Herzegovina "no parece ser la

consecuencia de la guerra sino más bien su objetivo" (ibíd, párr. 6).

En efecto, la población musulmana de Bosnia y Herzegovina está "amenazada de

exterminio" (ibíd, párr. 5), a menos que la comunidad internacional adopte

ciertas medidas para salvarla.

La República de Bosnia y Herzegovina es un Estado independiente y

soberano, como cualquier otro, y es Miembro de las Naciones Unidas. El

Consejo de Seguridad ha aprobado más de una resolución para afirmar su interés

en la preservación de la soberan·ta y la integridad territorial de la República

de Bosnia y Herzegovina. En un intento por poner término a las hostilidades,

el Consejo aprobó resoluciones que prohibieron los vuelos militares en el

espacio aéreo de Bosnia y Herzegovina, colocaron la artillería pesada bajo la

supervisión internacional y exigieron la liberación de todos los detenidos y

prisioneros de guerra, la cl~usura de los campos de concentración y la

cesación de la política de depuración étnica.

Lamentablemente, estas resoluciones no se están aplicando. Estamos

presenciando violaciones de la prohibición de los vuelos militares y dé la

prestación de asistencia humanitaria vital a los ciudadanos de Bosnia y

Herzegovina. Estas son graves violaciones de los principios y normas del

derecho internacional, el Cuarto Convenio de Ginebra y la Carta de las

Naciones Unidas.

Al respecto, quiero señalar que los hechos demuestran que la resolución

713 (1991) del Consejo de Seguridad, que impone un embargo de armas a las

Repúblicas de la antigua Yugoslavia, no sirve los intereses del pueblo de

Bosnia y Herzegovina. Como los serbios han heredado el arsenal de armas

letales de la antigua Yugoslavia, el embargo de armas impuesto a las

Repúblicas de la antigua Yugoslavia afecta solamente a la víctima de la

agresión. De ese modo, la aplicación de la resolución del Consejo de

Seguridad que impone el embargo de armas ha infligido un daño sumamente grave

al pueblo de Bosnia y Herzegovina y no le ha permitido defenderse.
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El Reino de Arabia Saudita considera que e~iste la necL~~dad imperiosa da

bregar dentro del marco de la legitimidad internacional para asistir al

Gobierno de Bosnia y Herzegovina en el ejercicio de su derech~ de legítima

defensa, individual y colectiva, en virtud del Capítulo VII, Artículo 51, de

la Carta de las Naciones Unidas. Hacemo un llamamiento a la comunidad

internacional para que preste todo el apoyo posible - sea material~ militar o

moral - a fin de permitir que el Gobierno de Bosnia y Herzegovina pueda

ejercer ese derecho. Para ello es necesario que se exima a Bosnia y

Herzegovina del embargo de armas, que, en primer lugar, fue impuesto sólo para

proteger al pueblo de ese país de la continua y odiosa agresión serbia.

Formulamos un llamamiento al Consejo de Seguridad para que lleve a cabo

un rápido examen de la situación imperante en Bosnia y Herzegovina, con miras

a la aplicación de sus resoluci.nes pertinentes, incluida la resolución 752

(1992), así como los compromisos a que se arribó en la Conferencia de Londres.

La gravedad de la situación existente en Bosnia y Herzegovina necesita

que la As~lea General y el Consejo de Seguridad emprendan una acción rápida

y eficaz, en virtud del Capítulo VII de la Carta, con miras a restaurar la paz

en esa RepÚblica, conteniendo la crisis e impidiendo que se extienda a todas

las demás partes de la antigua Yugoslavia y se convierta en un enfrentamiento

regional.

El Consejo de Seguridad ha obL~nido un éxito claro en la consolidación de

la paz en numerosas partes del mundo, especialmente mediante la elaboración

del concepto de seguridad colectiva, que infunde en sus resoluciones la

credibilidad que las hace obligatorias y de cumplimiento factible. Abrigamos

la esperanza de que esto se aplique también en el caso de Bosnia y

Herzegovina, de modo que el pueblo de esa RepÚblica pueda gozar del derecho a

la vida en un clima de paz y estabilidad.

Sr. HASSAN (Sudán) (interpretación del árabe): Hoy estamos

considerando la situación en Bosnia y Herzegovina. Es una situación

lamentable. Se está sometiendo a genocidio a personas inocentes y se llevan a

cabo ejecuciones inhumanas y arbitrarias en forma incesante.

La resolución 46/242 de la Asamblea General, de 25 de agosto de 1992, y

las resoluciones del Consejo de Seguridad que l~ han seguido con posterioridad

son muy explícitas en su contenido. En ellas se pide la detención de la
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agr~sión serbia y la búsqueda de una solución pacífica para el problema de

Bosnia y Herzegovina. A pesar de las sucesivas resoluciones, la agresión y

las violaciones de 105 derechos humanos no han cesado. La respuesta es muy

clara.

El informe esclarecedor presente. por el Secretario General, que se

titula "La situación en Bosnia y Hezegovina" (A/47/747), de fecha 3 de

diciembre de 1992, arroja luz sobre el hecho de que la situación en Bosnia y

Herzegovina continúa empeorando día a día y en cuanto a la arrogancia de las

fuerzas serbias, que se mofan de las resoluciones de las Naciones Unidas y

menoscaban la credibilidad de esta Organización.

A pesar de todas las resoluciones sobre la situación en Bosnia y

Herzegovina, nos llegan noticias de nuevas violaciones de los derechos

humanos, sobre todo el proceso de depuración étnica, la expulsión de

ciudadanos de Sarajevo, la violación de mujeres y la creación de obstáculos a

la prestación de la asistencia humanitaria de las Naciones Unidas. En la

ciudad de Sarajevo, no obstante el rigor del invierno, se ha interrumpido el

suministro de agua y electricidad.

Los dos informes presentados por el Relator Especial de la Comisión de

Derechos Humanos, que se mencionan en los documentos A/47/418 y A/47/635,

muestran el estado de las violaciones de derechos humanos de que son objeto

los habitantes musulmanes.
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El Relator Especial llega a la conclusión de que existe una imperiosa

necesidad de aprobar resoluciones con urgencia a fin de poner fin a esos

excesos inhumanos.

La respuesta internacional dada al programa de trabajo destinado a hacer

frente a las necesidades do los habitantes de Bosnia y Herzegovina no ha

estado a la altura de las esperanzas ni de las necesidades de esoS

habitantes. Existen numerosas lagunas en la financiación de los programas y

las actividades propuestos por el Fondo de las Naciones Unidas para la

Infancia (UNICEF). el Programa Mundial de Aliment~s y la Organización Mundial

de la Salud (OMS). Consideramos que debe prestarse una adecuada asistencia

financiera al pueblo de Bosnia y Herzegovina a fin de que pueda mitigar sus

sufrimientos. También estimamos que la apertura de un mayor número de

aeropuertos a los vuelos internacionales de socorro humanitario podría incluso

contribuir a mitigar las consecuencias de este desastre.

Mi delegación estima que Bosnia y Herzegovina debería estar exenta del

embargo militar impuesto a la antigua Yugoslavia. Si en realidad el embargo

es esencial porque resulta necesario o justificado. de hecho permite que los

serbios ganen en superioridad al disponer de todas las armas que necesitan

mientras que los habitantes musulmanes de Bosnia no cuentan con los medios que

les permitan garantizar su legítima defensa.

La Cumbre de Ministros de Relaciones Exteriores de la Organización de la

Conferencia Islámica. celebrada en Jeddah. Arabia Saudita. ha reafirmado la

necesidad de que Bosnia y Herzegovina quede exenta del embargo decretado

contra la antigua Yugoslavia. Ello podría contribuir a disuadir al agresor

serbio de seguir llevando a cabo esta agresión inhumana.

Consideramos que el Consejo de Seguridad - el supremo guardián de la paz

y la seguridad internacionales - debe dar vía libre a todas las medidas

necesarias para poner fin a la agresión serbia. así como a las violaciones del

derecho humanitario en Bosnia y Herzegovina. Bosnia y Herzegovina es un

Estado independiente y soberano y un Miembro de esta Organización. Es preciso

impedir el derramamiento de sangre que allí tiene lugar y que se propaga a

otras regiones. El Consejo de Seguridad ha demostrado en otros casos que es

capaz de hacerlo. habiendo contribuido a preservar la paz y la seguridad en

diversas regiones. ¿Por qué. entonces. el Consejo de Seguridad no ha adoptado
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resoluciones similares en el caso de Bosnia y Herzegovina? El silencio que se

observa cuando se formula esta pregunta conduce a nuevos interrogantes. ¿Se

trata, acaso, de que se cuestione el establecimiento de un Estado islámico

en Europa? ¿Deben, acaso, las Naciones Unidas examinar negativamente la

suerte de las minorías musulmanas en el mundo? ¿y qué decir respecto de los

intentos de destruir nuestro patrimonio cultural y religioso?

La comunidad internacional debe tener el coraje de plantearse y de hacer

frente a estas preguntas. El problema de Bosnia y Herzegovina es un problema

que atañe a la conciencia internacional y coloca a la Organización frente a

una responsabilidad histórica. Es preciso que se adopten resoluciones que

estén en consonancia con esa responsabilidad así como con el alcance del

desastre.

Esperamos con impaciencia el día en que se instaure la paz en Bosnia y

Herzegovina, así como el día ep ~ue se castigue a los criminales que están

llevando a cabo estos crímenes de lesa humanidad. Confiamos en que la lección

sea clara para todos los que se sientan tentados por actos de esta naturaleza.

El proyecto de resolución presentado en el marco de este tema del

programa merece nuestro pleno apoyo. Creemos que incorpora todos los

elementos capaces de contribuir al restablecimiento de la integridad

territorial y de la estabilidad en Bosnia y Herzegovina, así como de la regió~

en su conjunto. Formulamos un llamamiento a los Estados Miembros para que

apoyen este proyecto de resolución.

Sr. HUO (Bangladesh) (interpretación del inglés): Al examinar este

tema en al día de hoy continúan sin descanso en los meses de un crudo invierno

la agresión y las matanzas serbias contra Bosnia y Herzegovina. Incluso en

este momento el pillaje, el saquen, las matanzas y toda forma de atrocidades

persisten sin cesar contra el pueblo bosnio y, en particular, contra las

minorías musulmanas. La agresión brutal se ha intensificado a tal punto que

ahora las zonas civiles en Sarajevo también se han convertido en los objetivos

de los peores bombardeos experimentados por esta ciudad sitiada desde el

estallido de la guerra. Pareciera como que ese impulso hubiese incrementado
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su intensidad poco después de que el Consejo de Seguridad aprobara el mes

pasado una resolución destinada a ampliar las sanciones contra Serbia.

Resulta claro que los serbios no se ven afectados por las sanciones y, por

consiguiente, no se muestran inclinados al acatamiento de las resoluciones

aprobadas por el Consejo de Seguridad.

Serbia ya ha adquirido más del 70~ del territorio de Bosnia y Herzegovina

y se encuentra ahora a punto de marchar sobre Sarajevo. Sería realmente una

inmensa tragedia si dejáramos de actuar decisivamente incluso en estos

momentos en que Serbia persiste deliberadamente con su política de

engrandecimiento con el propósito final de ocupar Sarajevo y completar su

conquista de Bosnia y Herzegovina. Bangladesh cree firmemente que las

Nacioues Unidas, que actuaron con tanta unidad y capacidad de decisión durante

la guerra del Golfo, pueden una vez más dar muestras de la voluntad política

requerida para aplicar sus decisiones e invertir el curso de la agresión

serbia. Bangladesh no puede aceptar de ninguna manera la adquisición de

cualquier territorio por medio de la fuerza. En consecuencia, toda solución

debe garantizar la soberanía, la independencia y la integridad territorial de

Bosnia y Herzegovina.

Estamos angustiados ante el empeoramiento de la situación trágica en ese

país. La indignación del pueblo de Bangladesh se ha visto reflejada en la

resolución aprobada por nuestro Parlamento a fin de condenar en términos

inequívocos la agresión no provocada contra Bosnia. La resolución insta

asimismo a que nosotros, en las Naciones Unidas, adoptemos expeditivamente las

medidas apropiadas para poner fin a las atrocidades serbias cometidas contra

los hombres, mujeres y niños de Bosnia.

Nuestra posición ya ha sido expresada con anterioridad en el Consejo de

Seguridad así como en la Asamblea General. Debiera enviarse a los serbios una

indicación clara a efectos de que liberen a todos los prisioneros y detenidos

en los campos de concentración, así como para la abolición de todos estos

campos de inmediato.
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Serbia debe darse cuenta de que al pr~seguir la política de "depuración

étnica" ha violado flagrantemente la Convención para la Provención y la

Sanción del Delito de Genocidio, de 1948, y por lo tanto debe ser responsable

de sus crímenes de lesa humanidad.

Es dolorosamente evidente que hasta el momento todas nuestras

resoluciones no han podido desalentar el expansionismo serbio y la política de

depuración étnica. Evidentemente la resolución sobre el embargo de armas

contra la antigua Yugoslavia tenía como objetivo disuadir al agresor. Sin

embargo, su efecto sobre las víctimas de la agresión ha sido devastador frente

a los serbios fuertemente equipados y el continuo flujo de armas y municiones

que les han llegado, en violación del embargo. Las minorías bosnias han

continuado siendo blancos indefensos para la eliminación. Para impedir su

extinción, hay que permitirles el ejercicio de su derecho inmanente de

legítima defensa contra su enemigo, de conformidad con el Artículo 51 de la

Carta de las Naciones Unidas. Queremos dar a conocer de nuevo nuestra firme

creencia de que debería levantarse parcial y selectivamente el emb?~:go de

armas que figura en la resolución 713 (1991) del Consejo de Seguridad con el

fin de permitir que los bosnios se defiendan y disuadir a los serbios de

continuar su política expansionista. Opinamos que ést_ es un primer paso

indispensable para detener al agresor y persuadirle de que tiene que buscar un

arreglo político negociado.

Creemos que existe un sentimiento generalizado entre los miembros de la

Asamblea a favor de un enfoque más decisivo para disuadir a los serbios de

continuar su carnicería humana en Bosnia. La ausencia de medidas eficaces en

esta fase agravaría la situación y daría como resultado la extensión del

conflicto hacia el sur, a Macedonia y a Kosovo. Por lo tanto, mi delegación

cree firmemente que ha llegado el momento de considerar seriamente medidas .de

aplicación colectiva para poner fin a la agresión serbia en zonas de Bosnia

ocupadas por Serbia; sellar la frontera serbia con Bosnia; detener el flujo de

armas y apoyo de otro tipo; aplicar la prohibición de vuelos serbios,

incluidos los vuelos de helicópteros militares; y asegurar el cumplimiento de

todas las decisiones del Consejo de Seguridad.
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Ha llegado el momento de que reflexionemos seriamente sobre si no tenemos

más alternativa que la de aprobar una resolución eficaz y fuerte y aplicarla

con firmeza y decisión. Si hemos de salvar a las minorías, incluidos los

musulmanes de Bosnia y la propia Bosni~, debemos actuar con decisión y hacerlo

ahora, o nuestra fe en esta gran institución, las Naciones Unidas, se

marchitará con el aumento de los sufrimientos y penas en Bosnia. Para

reforzar nuestra confianza en esta institución y en nosotros mismos como

comunidad consciente de naciones que puede actuar con rapidez y eficacia en

momentos de crisis, tenemos que poner rápidamente fin a este drama humano de

dolor y sufrimiento. Mi delegación cree que el debate actual en la Asamblea

General culminará en la adopción de medidas eficaces que pongan fin a esta

catástrofe, algo que hasta el momento nos ha eludido. No dejemos pasar esta

oportunidad valiosa.

Sr. MOUMIN (Comoras) (interpretación del inglés): ¿Qué hace falta

para que la comunidad internacional reaccione a las historias de horror del

salvajismo cometido por las fuerzas serbias contra las poblaciones de Bosnia y

Herzegovina? ¿Acaso no vemos, no leemos sobre los crímenes horribles, que

cada vez se aproximan más al salvajismo, que los medios de difusión

- televisión y periódicos - nos suministran gráficamente a diario, crímenes

que tienen lugar en el corazón de la Europa civilizada, en el siglo XX?

¿Europa, dónde está tu alma? ¿Cuándo se va a despertar tu conciencia?

¿No te ha enseñado nada la historia? ¿Qué lección aprendiste del holocausto,

o disfrutas cuando te echan las culpas? Recuerda que en esta ocasión no serán

unos cuantos millones de judíos sino 1.000 millones de musulmanes los que te

van a considerar responsable de lo que está ocurriendo a sus hermanos y

hermanas en Bosnia a menos, naturalmente, que decidas asumir tus

responsabilidades con seriedad.

Querida Europa, ¿estás satisfecha con ser una Potencia de segundo rango?

Porque para que se te considere grande tus acciones deberían ser más

contundentes que tus palabras. Mediante su acción unilateral de ayudar al

pueblo somalí los Estados Unidos de América han mostrado al mundo en qué

consiste la grandeza. Todos les estamos agradecidos por su gesto. Ahora te
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toca a tí, Europa, mostrar al mundo tu grandeza haciendo todo lo que está en

tus manos para resolver el problema yugoslavo, la confusión creada por los

serbios.

La comunidad internacional ha permitido que continúe durante demasiado

tiempo el sufrimiento humano causado por la agresión de Serbia y Montenegro,

valiéndose de sus marionetas nacionalistas serbias, contra las poblaciones. de

Bosnia y Herzegovina con el objetivo de la "depuración étnica". Este olvido

ha causado demasiado sufrimiento y dolor y ha despertado profundas emociones,

ansiedad y desesperación en la comunidad islámica de todo el mundo.

La posición de la RepÚblica Federal Islámica de las Comoras sobre la

situación en Bosnia se ha manifestado claramente en diversos foros. Sin

embargo, crecientemente perturbados por la ausencia de prácticamente ninguna

medida eficaz para detener la matanza serbia contra las poblaciones de Bosnia

y Herzegovina, deseamos aprovechar esta oportunidad para reiterar nuestra

posición. La comunidad internacional y, en parti~ular, las Naciones Unidas

tienen la obligación de proteger a todos los Estad)s Miembros de las Naciones

Unidas contra la agresión brutal. No deberíamos olvidar que Bosnia y

Herzegovina, al igual que Es10venia y Croacia, son Estados independientes.

Son independientes porque ese ha sido el deseo de sus pueblos, y porque la

comunidad internacional ha confirmado sus aspiraciones aceptándolos como

Miembros de esta Organización.

Al haber aceptado a Bosnia y Herzegovina como Estado Miembro, la

Organización tiene la responsabilidad moral de garantizar su soberanía e

integridad territorial. Las Naciones Unidas no pueden ni deben ser testigos

indiferentes y pasivos de lo que está sucediendo en Bosnia. Lo que está

sucediendo allí no es, como algunos de nuestros colegas desearían hacernos

creer, una guerra civil. Es nada menos que una guerra de agresión apoyada e

instigada por las autoridades de Belgrado.
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Ha llegado el momento de que el Consejo de Seguridad, actuando en nombre

de la comunidad internacional, demuestre que son erróneas las percepcio~es de

nuestras masas musulmanas no instruidas según las cuales las Naciones Unidas

aplicarían una dualidad de criterio frente a la agresión. La impresión es que

las Naciones Unidas, y especialmente el Consejo de Seguridad, no han hecho 10

suficiente para detener la agresión contra Bosnia y Herzegovina. Es cierto

que el Consejo ha dedicado un tiempo considerable a la cuestión. Sin embargo,

muchos opinan que no ha abordado el tema fundamental, a saber, la agresión.

La mayor parte de las resoluciones aprobadas por el Consejo se refieren a los

aspectos humanitarios del problema que, si bien es muy importante, no es el

núcleo da la cuestión. El aspecto principal de la agresión de Serbia y

Montenegro contra el pueblo de Bosnia y Herzegovina no ha sido debidamente

examinado por el Consejo.

Mi delegación, al igual que muchas otras, está convencida de que ha

llegado el momento de que el Consejo de Seguridad autorice a los Estados

Miembros a utilizar, en cooperación con el Gobierno de Bosnia y Herzegovina,

todos los medios necesarios para poner fin a la agresión serbia, Toda futura

vacilación tendrá graves repercusiones para la paz y la seguridad en los

Balcanes y para la paz y la seguridad internacionales, pues los serbios se

sentirán tentados de extender el terror a Macedonia, Kosovo, Sanjak y

Vojvodina. inflamando automáticam0nte toda la Europa sudorienta1.

Nos alienta escuchar que los miembros del Consejo de Seguridad que en su

momento se manifestaron decididamente en contra de la aplicación forzosa de

una zona de prohibición de sobrevue10s en Bosnia y Herzegovina, donde los

serbios utilizan aviones de combate para diezmar al pueblo, están ahora

dispuestos a aceptar medidas coercitivas. Esperamos que no tarden en

comprender que queda poco tiempo y que el único dilema que el mundo enfrenta

hoy no es si la comunidad internacional debe utilizar la fuerza, sino cuándo y

cómo debe hacer para imponer la paz con un mínimo costo en vidas.

El uso de la fuerza para detener la agr .. :ón se ha tornado una necesidad,

pues se ha hecho cada vez más evidente que las exhortaciones a negociar

pacíficamente, el cauteloso mantenimiento de la paz y la limitada ayuda

humanitaria no resolverán ninguno de los problemas del territorio de la
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antigua Yugoslavia. Por el contrario, la parte serbia abusó de la buena

voluntad de los negociadores internacionales, alcanzando la mayoría de los

objetivos militares. de su agresión contra Bosnia y Herzegovina.

Mi delegación raspalda plenamente los reiterados llamamientos del

Presidente de Bosnia y Herzegovina para pedir que se permita a su país

defenderse. Suscribimos la idea de levantar parcial y selectivamente el

embargo de armas impuesto contra la antigua Yugoslavia por el Consejo de

Seguridad, en su resolución 713 (1991). Estamos absolutamente convencidos de

que el Consejo está obligado a levantar el embargo de armas para permitir que

el Estado de Bosnia y Herzegovina importe el armamento pesado que necesita

para defenderse.

Es cierto que en la mayoría de los casos la prohibición de la venta de

armas tiende a aliviar los conflictos y que el fomento de dicha venta tiende a

intensificarlos. Sin embargo, en el caso de una agresión como la que sufre

Bosnia y Herzegovina, donde el agresor supera en armamentos a la víctima,

permitir la importación de armas sólo puede tener un efecto positivo para la

moral de la víctima y disuade al agresor, especialmente cuando estamos

convencidos que no existe deseo alguno por parte de los agresores serbios de

resolver la cuestión en la mesa de negociación.

Después de escuchar el debate actual, nos hemos convencido aún más de que

el único objetivo del agresor serbio es eliminar a los musulmanes de Bosnia y

Herzegovina a cualquier precio. Por lo tanto, no debemos engañarnos y creer

que los serbios entenderán el lenguaje civilizado de la negociación. El único

lenguaje que los serbios entienden es el de la fuerza. De manera que debemos

tener el coraje y la voluntad política de tomar las decisiones que

corresponden. Sólo cuando los serbios comprendan que sus objetivos son

inalcanzables por la fuerza tendrán un incentivo para buscar una solución

pacífica al problema.

El único idioma que entienden los matones y los agresores es el de la

fuerza bruta y, como ha quedado claro que quienes tienen el poder de poner fin

a la agresión mediante una intervención militar masiva no tienen la voluntad

política de actuar, me pregunto si no tiene el Consejo la responsabilidad y la

obligación moral de dar a la víctima de la agresión la oportunidad de

defenderse. No tenemos derecho de colocar al agresor en pie de igualdad con
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la víctima, especialmente cuando todos compartimos la opinión de que el

agresor dispone de armamento pesado. ¿Oué justificación moral tiene el

Consejo de Seguridad, que es el órgano al que se ha confiado el mante~imiento

de la paz y la seguridad y se supone debe proteger al débil del fuerte, para

impedir que las víctimas indefensas de Bosnia y Herzegovina ejerzan su derecho

a defenderse, especialmente cuando el Consejo carece de la voluntad política

de ayudarlas?

En nombre de los héroes caídos y de los que agonizan en Bosnia y

Herzegovina; en nombre de los futuros mártires de Bosnia y Herzegovina¡ en

nombre de sus niños y sus mujeres; en nombre de los huérfanos y viudas de

Bosnia y Herzegovina¡ en nombre de todos aqueilos que sufren moralmente ante

su incapacidad de aliviar el sufrimiento de sus hermanos de Bosnia y

Herzegovina y por todos aquellos que no pueden hacer oír su voz, instamos y

exhortamos al Consejo de Seguridad a que levante sin demora el embargo de

armas contra el Estado de Bosnia y Herzegovina. Solicitamos también que

quienes estén en condiciones de brindar una asistencia adecuada, que puedan

ayudar a los bosnios a detener la agresión serbia, no vacilen en hacerlo.

Para concluir, hemos de manifestar que queda poco tiempo para que este

augusto órgano actúe. Está llegando la hora fatal y, por lo tanto, debemos

adoptar decisiones que impidan que la historia nos juzgue con dureza. Está en

juego el prestigio de las Naciones Unidas. Por más de seis meses hemos dejado

que los serbios mataran y expulsaran a los musulmanes bosnios y a los

croatas. Se está librando una guerra catastrófica en Bosnia y Herzegovina y

la conflagración amenaza con extenderse a otras partes de la antigua

Yugoslavia, y todo ello por el .deseo serbio de tener un territorio más grande,

puro y homogéneo. Ha llegado la hora de que la Asamblea envíe un mensaje

firme e inequívoco a los serbios, para que sepan que se ha agotado la

paciencia de la comunidad internacional, pidiendo al Consejo de Seguridad que

adopte las medidas que sean necesarias para poner fin a la conducta agresiva

de los serbios, ~on el claro mandato de aplicar esas medidas, por todos los

medios, incluido el uso de la fuerza. Exhortamos a todos los Miembros a que

apoyen el proyecto de resolución que se presentará al final del debate sobre

esta cuestión.
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une a este debate de la Asamblea General para expresar una vez más la

indignación y la frustración de Turquía por el continuo deterioro de la

situación en Bosnia y Herzegovina.

El 21 de agosto de 1992 mi delegación, junto con los demás miembros de la

Organización de la Conferencia Islámica, tomó la iniciativa de pedir la

introducción de un nuevo tema en el programa del cuadragésimo sexto período de

sesiones de la Asamblea General, para considerar la situación de Bosnia y

Herzegovina. Después de la aprobación de nuestra solicitud por la Mesa de la

Asamblea General, se convocó a la Asamblea para la semana siguiente y luego de

un profundo debate aprobó por una mayoría aplastante la resolución 46/242.

En aquel entonces teníamos la esperanza de que, quizás, quienes estaban

librando una guerra criminal de aniquilamiento contra los bosnios indefensos

acata.an la voz colectiva de la comunidad internacional y cejaran en su

empeño. Esas esperanzas fueron en vano. En todo caso, los agresores serbios

persiguen sus objetivos con mayor ferocidad.

Cuatro meses después de nuestro primer debate en esta Asamblea se hace

caso omiso totalmente de los lla~ITtamientos contenidos en la referida

resolución, se sigue desafiando al Consejo de Seguridad y se siguen

desobedeciendo sus resoluciones. Los compromisos que Belgrado y sus

testaferros de Bosnia asumieron en la Conferencia de Londres no tienen

significado, y se negocia los acuerdos de cesación del fuego únicamente para

violarlos a las pocas horas. Se burla con impunidad los principios de la

Carta referentes al no recurso a la fuerza para solucionar las diferencias,

mientras que los pistoleros serbios hacen blanco en los civiles indefensos en

su cobarde guerra de agresión. Se comete crímenes monstruosos en desprecio

total del derecho humanitario internacional y se prosigue con la depuración

étnica con una escrupulosidad genocida.

Todo esto ocurre ante los ojos de la humanidad: los medios de prensa

están allí para informarlo, la Fuerza de Protección de las Naciones Unidas

(UNPROFOR) está en el lugar para registrar todas las bombas serbias que caen

sobre la ciudad histórica de Sarajevo y sus habitantes desafortunados, el

Relator Especial de la Comisión de Derechos Humanos ha documentado la

violación sistemática de los derechos humanos por los serbios. Todos sabemos

quiénes son los agresores y quiénes las víctimas.
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Sin embargo parecemos incapaces de detenp-r la carnicería y de aliviar el

sufrimiento humano. ¿Cómo puede ser? Al comienzo de este período de sesiones

sostuvimos un largo debate sobre "Un Programa de Paz". Un gran número de

delegaciones hicieron uso de la palabra desde este podio y manifestaron su

opinión sobre el papel futuro de las Naciones Unidas en el mantenimiento del

nuevo orden mundial. ¿Fue todo sólo retórica? ¿Es que no podemos hacer por

los bosnios otra cosa que retorcernos las manos en el desamparo y proporcionar

ayuda humanitaria para aliviar nuestra conciencia? La enérgica medida que se

tomó en el caso de Somalia debería servir como modelo para nuestro futuro

curso de acción en Bosnia y Herzegovina.

Desde el principio mismo de esta crisis Turquía adoptó la posición de que

es esencial que haya una acción internacional decidida para detener la

agresión. Ya en junio mi Gobierno adelantó un plan que preveía una

intervención militar limitada para restablecer la paz y permitir un arreglo

negociado. Hicimos también numerosos llamamientos al Consejo de Seguridad

exhortándolo a que tomara medidas decisivas, y dentro de la Conferencia sobre

la Seguridad y la Cooperación en Europa, la Organización del Tratado del

Atlántico del Norte y la Organización de la Conferencia Islámica hemos tomado

medidas individuales y colectivas para poner fin a la pesadilla bosnia. Hemos

expresado que estábamos dispuestos a contribuir militarmente de manera

sustancial a cualquier medida que pudieran tomar las Naciones Unidas para

poner en vigor sus resoluciones. Hemos enviado provisiones de socorro a los

bosnios tanto por mar como por aire y hemos agotado nuestros recursos para

alojar a muchos miles de víctimas de la depuración étnica. Recientemente

Turquía tomó la iniciativa de convocar, el 25 de noviembre de 1992, a la

Conferencia de Ministros de Relaciones Exteriores de los países balcánicos y

regionales, celebrada en Istanbul, en la que los países participantes

examinaron la situación de Bosnia y Herzegovina y subrayaron el peligro de que

el conflicto se extendiera a las regiones adyacentes de la antigua Yugoslavia

y más allá de ese país.

Dentro de este contexto nos complace que el Consejo de Seguridad haya

aprobado la resolución 795 (1992) por la que se autoriza el emplazamiento de

fuerzas de la Organización en la República de Macedonia. Esperamos que este

país ocupe pronto el lugar que de pleno derecho le corresponde en las Naciones

Unidas. Por último, mi Gobierno instó a la Comisión de Derechos Hun:anos a que
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celebrara su segundo período extraordinario de sesiones para estudiar la

situación de los derechos humanos en la antigua Yugoslavia, que se celebró los

días 30 de noviembre y 1° de diciembre últimos.

Es de lamentar que ninguna de estas medidas haya tenido el resultado que

se buscaba y que la situación de Bosnia y Herzegovina siga deteriorándose. Ha

llegado el momento de que todos los Miembros de las Naciones Unidas aprueben

una resolución que envíe a Belgrado y sus agentes el claro mensaje de que

estamos decididos a detener esta guerra terrible y que instaremos al Consejo

de Seguridad a que tome todas las medidas concretas que sean necesarias para

garantizar &1 respeto del derecho internacional.

Mi delegación intervino activamente en la elaboración del proyecto que

tenemos a nuestra consideración y que esperamos sea aprobado por consenso.

Los elementos que contiene son el mínimo requerido para restablecer el raído

prestigio de nuestra Organización.

Tenemos derecho a esperar que el Consejo de Seguridad cumpla con su

responsabilidad y haga cumplir sus resoluciones, con lo que se ha de poner fin

a la agresión serbia. Si no se puede, se debe liberar a los bosnios de las

restricciones impuestas a su derecho inmanente de legítima defensa. Se les

debe permitir que adquieran las armas que necesitan tan desesperadamente. No

debe aceptarse que continúe la violación descarada de las restricciones de

vuelos impuesta por la resolución 781 (1992). Luego de varios cientos de

violaciones rutinarias, ha llegado la hora de que el Consejo de Seguridad

cumpla su compromiso de poner en práctica esta resolución con medidas

eficaces. Se debe prevenir a los criminales de guerra serbios de que tenemos

la intención de hacerlos responsables por sus hechos terribles. Hay que

proporcionar a los bosnios castigados zonas protegidas por las fuerzas

militares donde puedan encontrar una seguridad provisional sin tener que

abandonar su patria ancestral.

El proyecto de resolución que examinamos es lo mínimo que podemos aceptar

ante la gravedad de la situación y la enormidad de las transgresiones

serbias. Si se intentara diluir o atenuar cualquiera de sus disposiciones se

traicionaría a los bosnios y sería una afrenta a las Naciones Unidas.

Las cosas que ocurren ahora en la antigua Yugoslavia nos recuerdan lo que

ocurrió en distintas zonas del mundo en el decenio de 1930. La Sociedad de

las Naciones no pudo enfrentar esas crisis, las Potencias que tenían los
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medios para detener la descomposición se dedicaron a apaciguar a los regímenes

totalitarios y el resultado fue una guerra mundial. Debemos extraer de la

historia las lecciones correctas y actuar con valentía y decisión, o todas las

altas esperanzas que tuvimos al terminar la guerra fria se ahogarán en nuevas

guerras de agresión en otras regiones del mundo.

Las Naciones Unidas constituyen un instrumento dinámico capaz de

despertar iniciativas enérgicas y acción firme. Correspond~ ~ue sus Miembros,

y especialmente los que integran el Consejo de Seguridad, utilicen a la

Organización para mantener la paz y defender la decencia en Bosnia y en el

resto del mundo. Es una responsabilidad histórica de la que ningún Estado

Miembro debe abdicar.

Sr. JACOVIDES (Chipre) (interpretación del inglés): Chipre comparte

plenamente las opiniones expresadas por los oradores anteriores en el uso de

la palabra durante este importante debate sobre la gravedad de la situación y

la necesidad de tomar medidas que le pongan remedio, tal como lo destacamos en

nuestra declaración del 24 de agosto de este año y en otras ocasiones. La

importancia y la oportunidad de este debate, hecho sobre la base del informe

del Secretario General, son de por sí evidentes.

Mientras hablamos en este foro continúa sin disminución la violencia que

lleva meses haciendo estragos en el pueblo de Bosnia y Herzegovina, mientras

se hace burla de la manera más patente de los principios del derecho

humanitario internacional y de la Carta de las Naciones Unidas.
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Los principios aplicables no están en duda. La agresión no puede

justificarse ni se puede permitir que continúe. La aborrecible práctica de

depuración étnica no sólo debe condenarse, sino que debe también rectificarse

cuando ocurra. La adquisición de territorio por la fuerza es inaceptable. La

comunidad internacional no puede perdonar ni tolerar las llamadas nuevas

realidades en el terreno surgidas de la agresión y la ocupación. Las personas

desplazadas por la fuerza de sus hogares y tierras ancestrales tienen el

derecho de retornar a ellas en condiciones de seguridad. Las resoluciones de

las Naciones Unidas y, en particular, las decisiones obligatorias del Consejo

de Seguridad deben aplicarse en forma efectiva.

La situación en Bosnia y Herzegovina es un caso que prueba la eficacia de

las Naciones Unidas como ¿~gano colectivo para la paz y la seguridad

internacionales en este nuevo orden mundial.

Chipre acata estrictamente todas las resoluciones del Consejo de

Seguridad sobre la antigua Yugoslavia como lo hace en todos los demás casos,

ya sea en Sudáfrica, el Iraq o cualquier otro lugar, independie~tementede las

repercusiones o pérdidas, financieras o de otro tipo, que ello entrañe.

Estamos firmem~nte convencidos de que, como lo hemos afirmado durante muchos

años, el cumplimiento de los dictados de la comunidad internacional expresados

en resoluciones obligatorias de las Naciones Unidas es un imperativo moral y

jurídico. No debe haber dobles raseros ni aplicación selectiva. Es preciso

subrayar este imperativo, habida cuenta de que, en forma muy reciente, oímos

la declaración del Ministro de Relaciones Exteriores de un país que desempeña

un papel importante e11 el tema que estamos examinando respecto de la

resolución que el Consejo de Seguridad aprobó en forma unánime, a saber, la

resolución 789 (1992). Expresó que todo país puede, a su discreción, aceptar

algunas resoluciones y rechazar otras de conformidad con sus intereses.

Como subrayé en nuestra declaración del 24 de agosto, y como se reconoce

generalmente, en Chipre hemos tenido nuestra propia experiencia amarga de

depuración étnica tras la invasión de 1974. La situación que hemos enfrentado

trágicamente es tambi~n un caso que constituye una prueba de la eficacia de

las Naciones Unidas y, si bien no hay de; ~:.tuaciones que sean idénticas, hay

muchos paralelos y los mismos principios aon igualmente aplicables. Esperamos

que la comunidad interAacional - y en particular aquellos países que,
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atinadamente en e~t6 caso, demuestran tanta preocupación y sensibilidad ante

el auténtico padecimiento del pueblo de Bosnia y Herzegovina - den muestras de

igual interés y sensibilidad .ante las violaciones de los derechos humanos que

ocurren más cerca de su patria, y ante otras situaciones a las ~ue se aplican

los mismos principios y en que las resoluciones aprobadas en forma unánime por

las Naciones Unidas señalan el camino hacia una solución justa y duradera.

Como puso de relieve oportunamente el Secretario General en su destacado

infClrme "Un Programa da Paz":

"Los principios d') la Carta deben aplicarse con uniformidad y no de forma

selectiva porque, si se da la impresión contraria, se debilitará la

confianza, y con ella, la autoridad moral que es la cualidad mayor y más

singular de ese instrumento." (11../47/277. párr. 82)

En este espíritu, y debido a nuestra convicción de que, en efecto, los

principios de la Carta y las resoluciones deben aplicarse en forma universal y

no selectiva, así como debido a nuestra preocupación genuina por el

padecimiento del pueblo de Bosnia y Herzegovina, con el que nos solidarizamos

plenamente, apoyamos todos los esfuerzos que se basan en la Carta de las

Naciones Unidas tendientes a poner fin a la actual tragedia del pueblo de

Bosnia y Herzegovina. Lo hacemos teniendo en cuenta los méritos de la

situación, convencidos de que todos los temas internacionales candentes

merecen un enfoque objetivo dentro de los parámetros establecidos claramente

por la Carta, de conformidad con los lineamientos de resoluciones pertinentes

del Consejo de Seguridad, y de que esa tragedia humana trasciende claramente

consideraciones religiosas y de otra naturaleza.

Para concluir, permítaseme recordar una vez más a la AsamblQa que el

afligido pueblo de Bosnia y Herzegovina no necesita más palabras y

declaraciones altisonantes. Tiene el derecho a esperar - y, por cierto, es lo

que las circunstancias dictan - que todos nosotros, en forma individual y

colectiva, aunque no cejemos ni un momento en nuestros esfuerzos en pro de una

solución pacífica del problema político, hagamos todo lo posib~e en términos

prácticos para mitigar los horrendos sufrimientos y ofrecer consuelo y

asistencia a las víctimas inocentes. Sin duda, la miseria y el sufrimiento

q\le hel~:(ls observado aumentarán considerablemente con el comienzo del

invie:no. Si olvidamos nuestras responsabilidades humanitarias, el precio se

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
AR/17/pmd

A/47/PV.87
-63-

Sr. Jacovides, Chipre

pagará con las vidas del pueblo sufriente de Bosnia y Herzegovina. No

olvidemos los rostros de miles de niños inocentes cuyo futuro está en nuestras

manos. Condenemos inequívocamente la depuración étnica y otras brutalidades

indecibles perpetradas contra el pueblo de Bosnia y Herzegovina y prestemos

asistencia práctica para aliviar su padecimiento de todas las maneras posibles.

Sr. MONTGOMERY (Estados Unidos de América) (interpretación del

inglés): La Asamblea General se reúne hoy para debatir una vez más la trágica

situación en la antigua Yugoslavia. Pese a los esfuerzos de la comunidad

internacional, esta crisis ha continuado exacerbándose, poniendo así en

peligro la posibilidad de crear una nueva era internacional basada en la

libertad, la democracia y el imperio del derecho.

El odio étnico y el chauvinismo no son características exclusivas de

Yugoslavia. Como dijo recientemente el Secretario de Estado, Sr. Eagleburger,

ante la Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperación en Europa (CSCE), la

antigua Yugoslavia es reflejo de nuestros aspectos más siniestros, reflejo de

aquello en lo que todos podríamos convertirnos si sucumbiéramos alodio étnico

y la intolerancia de la diversidad que hemos observado también este año en

Europa occidental y América del Norte. Yugoslavia nos recuerda que nuestras

esperanzas de vivir en un mundo más pacífico y civilizado están

inextricablemente vinculadas a la forma en que nuestros países se comportan en

su propia patria.

Los Estados Unidos consideran que ha llegado el momento de apoyar la

adopción de medidas más firmes para invertir una situación que es

intolerable. Debemos identificar por sus nombres a los que cometen crímenes

de lesa humanidad en la antigua Yugoslavia y asegurar que se los juzgue en

persona. Debemos exigir la aplicación estricta de las sanciones de las

Naciones Unidas, aumentando la presi.ón contra los que prosiguen la guerra, y

debemos redoblar nuestros esfuerzos para evitar que la guerra se extienda a

regiones vecinas.

Los Estados Unidos apoyan el mensaje expresado con claridad en el

proyecto de resolución, a saber, que la acción decisiva y efectiva por parte

de la comunidad internacional es un elemento importante para evitar que esta

crisis se exacerbe y descontrole, planteando una amenaza a la paz, la

seguridad y la prosperidad de otros Estados miembros de la región.
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Sin duda, la situación en Bosnia y Herzegovina sigue empeorando; cientos

de miles de personas enfrentan una muerte lenta como consecuencia del frío y

el hambre; las atrocidades continúan a una escala aterradora y los que se

encuentran en Belgrado y sus aliados, en pro de sus sórdidos objetivos,

despreciaron en forma cínica y deliberada la voluntad clara de la comunidad

internacional, expresada por conducto de la Organización.

El 25 de septiembre de 1991, el ex Secretario de Estado Baker dijo al

Consejo de Seguridad que los Estados Unidos no pueden aceptar ni aceptarán la

represión y el uso de la fuerza por ninguna de las partes yugoslavas para

resolver los problemas políticos. Esa sigue siendo nuestra política básica, y

los principios que hemos puesto de relieve desde el principio de esta crisis

deben continuar orientando nuestras acciones. No podemos aceptar ni celebrar

la adquisición de territorio por la fuerza. No podemos permitir la agresión

no provocada y brutal contra Estados Miembros de la Organización. Debemos

insistir en el cumplimiento incondicional de todas las resoluciones

pertinentes del Consejo de Seguridad por todas las partes y en todo momento.

Debemos continuar nuestra labor tendiente a la restauración de la paz en los

Balcanes y salvaguardar la libertad de todos los pueblos que tanto han sufrido

en los dos últimos años.

Además, los Estados Unidos consideran que debe juzgarse y condenarse por

sus acciones a quienes han infligido intencionalmente esta catástrofe a los

pueblos de la antigua Yugoslavia y a los que han cometido aborrecibles

crímenes de guerra y atrocidades contra civiles. Asimismo, la comunidad

internacional debe estar resuelta en su condena de la detestable política de

depuración étnica.
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Nos sumamos a los autores del proyecto de resolución para saludar a los

valerosos hombres y mujeres de la Fuerza de Protección de las Naciones Unidas

(UNPROFOR) y otros organismos de las Naciones Unidas, la Comunidad Europea y

organizaciones voluntarias privadas de todo el mundo, quienes han puesto en

peligro sus vidas para ayudar a su prójimo en esta época de crisis.

Los Estados Unidos se unen a otros en esta Asamblea para trabajar

enérgicamente en aras de una solución pacífica del conflicto en la antigua

Yugoslavia. Seguimos abrigando esperanzas de que una actitud resuelta de la

comunidad inter~aciona1 ayude a convencer a 105 responsables de esta tragedia

de que deban reconsiderar su posición y sumársenos para construir un mundo más

pacífico y civilizado.

Se levanta la sesión a las 12.50 horas.
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